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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not
responsible for any injuries or
damage that result from in-
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correct installation or usage.
Always keep the instructions
in a safe and accessible loca-
tion for future reference.



1.1 Children and
vulnerable people safety

1.2 General Safety

» This appliance is for storing

 This appliance can be used wine only.

by children aged from 8
years and above and per-
sons with reduced physical,
sensory or mental capabili-
ties or lack of experience
and knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-
dren aged from 3 to 8 years
and persons with very ex-
tensive and complex disa-
bilities are allowed to load
and unload the appliance
provided that they have
been properly instructed.
Children of less than 3
years of age should be kept
away from the appliance
unless continuously super-
vised.

Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.
Children shall not carry out
cleaning and user mainte-
nance of the appliance
without supervision.

Keep all packaging away
from children and dispose
of it appropriately.

This appliance is designed
for single household do-
mestic use in an indoor en-
vironment.

This appliance may be
used in, offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses and other similar
accommodation where
such use does not exceed
(average) domestic usage
levels.

WARNING: Keep ventila-
tion openings, in the appli-
ance enclosure or in the
built-in structure, clear of
obstruction.

WARNING: Do not use me-
chanical devices or other
means to accelerate the
defrosting process, other
than those recommended
by the manufacturer.
WARNING: Do not damage
the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use
electrical appliances inside
the food storage compart-
ments of the appliance, un-
less they are of the type
recommended by the man-
ufacturer.
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Do not use water spray and
steam to clean the appli-
ance.

Clean the appliance with a
moist soft cloth. Only use
neutral detergents. Do not
use abrasive products,
abrasive cleaning pads,
solvents or metal objects.
When the appliance is
empty for long period,
switch it off, defrost, clean,
dry and leave the door

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

Follow the separate instructions for the
appliance installation available on our
website.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Make sure the air can circulate around the
appliance.

At first installation, wait at least 4 hours
before connecting the appliance to the
power supply. This is to allow the oil to
flow back in the compressor.

Before carrying out any operations on the
appliance, remove the plug from the
power socket.

Do not install the appliance close to
radiators or cookers, ovens, or hobs,
unless otherwise specified in the
installation instructions.

Do not expose the appliance to the rain.
Do not install the appliance where there is
direct sunlight.
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open to prevent mould from
developing within the appli-
ance.

* Do not store explosive sub-
stances such as aerosol
cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.

* If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its Au-
thorised Service Centre or
similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

« Do not install this appliance in areas that
are too humid or too cold.

* When you move the appliance, lift it by the
front edge to avoid scratching the floor.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

/\ WARNING!

When positioning the appliance, ensure
the supply cord is not trapped or dam-
aged.

/N WARNING!

Do not use multi-plug adapters and ex-
tension cables.

* Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

* The appliance must be earthed.

« Always use a correctly installed
shockproof socket.

» If the domestic power supply socket is not
earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current
regulations, consulting a qualified
electrician.

* Make sure not to cause damage to the
electrical components (e.g. mains plug,



mains cable, compressor). Contact the
Authorised Service Centre or an
electrician to change the electrical
components.

* The mains cable must stay below the level
of the mains plug.

» Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

» Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns, electric shock or fire.

A The appliance contains flammable
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a
high level of environmental compatibility. Be
careful not to cause damage to the refrigerant
circuit containing isobutane.

+ Do not change the specification of the
appliance.

* Any use of the built-in product as free-
standing is strictly prohibited.

» This appliance is intended to be used at
ambient temperature ranging from 16°C to
38°C. The specified temperature range
guarantees the correct operations of the
appliance.

» Do not put electrical appliances (e.g. ice
cream makers) in the appliance unless
they are stated applicable by the
manufacturer.

» If damage occurs to the refrigerant circuit,
make sure that there are no flames and
sources of ignition in the room. Ventilate
the room.

» Do not let hot items to touch the plastic
parts of the appliance.

* Do not store flammable gas and liquid in
the appliance.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

* Do not touch the compressor or the
condenser. They are hot.

+ Do not allow food to come in contact with
the inner walls of the appliance
compartments.

2.4 Internal lighting

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

* This product contains one or more light
sources of energy efficiency class F.

« Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.5 Care and cleaning

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

» Before maintenance, deactivate the
appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

* This appliance contains hydrocarbons in
the cooling unit. Only a qualified person
must do the maintenance and the
recharging of the unit.

2.6 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use only
original spare parts.

» Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety
consequences and might void the
guarantee.

» The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: thermostats, temperature
sensors, printed circuit boards, light
sources, door handles, door hinges, trays
and baskets. Door gaskets are available
for at least 10 years after the model has
been discontinued. The duration may be
longer in your country. For further
information, please visit our website.

* Please note that some of these spare
parts are only available to professional
repairers, and that not all spare parts are
relevant for all models.
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2.7 Disposal

/N\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

» Disconnect the appliance from the mains
supply.

» Cut off the mains cable and discard it.

* Remove the door to prevent children and
pets to be closed inside of the appliance.

3. APPLIANCE POSITIONING

3.1 Door reversibility

Refer to the separate document with instruc-
tions on installation and door reversal.

3.2 Door alignment

The appliance is equipped with adjustable
hinges that allow you to move the door left or

4. CONTROL PANEL

The appliance has a touch display. Use the
display to monitor and control all compart-
ments and general settings.

Home screen

Touch display shows the current settings of
the appliance. Slide to see more settings.

a8 B0
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Settings
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7

Upper zone
The zone shows the set temperature and
humidity value. Press + or — to set the
temperature in the selected zone (5 — 22
°C). Tap to activate/ deactivate cellar
mode.

Lower zone
The zone shows the set temperature and
humidity value. Press + or — to set the
temperature in the selected zone (5 — 22
°C). Tap to activate/ deactivate cellar
mode.

Light
Tap the slider to turn on/off the light. Tap
the light icon to set the colour (cool,
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* The refrigerant circuit and the insulation
materials of this appliance are ozone-
friendly.

* The insulation foam contains flammable
gas. Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

* Do not cause damage to the part of the
cooling unit that is near the heat
exchanger.

right. This adjustment helps you align the
door with surrounding cabinets and ensure a
symmetrical appearance.

neutral, warm) and brightness (0-7) of the
light for the door closed and open.

Settings
Tap to change the appliance settings
(child lock, temperature unit, display
brightness, sound, language).

Error notification
The icon appears for high and low
temperature errors.

@A Filter notification
The icon appears 6 months after the filter
reset. Reset the filter by clicking OK. After
the reset, the system starts a new cycle
until the next filter replacement.

Child lock notification

&

4.1 Cellar Mode

Cellar Mode keeps the temperature and hu-
midity stable. It gives conditions similar to a
traditional wine cellar. Use this mode for
long-term wine storage.

You can activate Cellar Mode for the upper,
middle, or lower compartment.

To activate Cellar Mode:

1. Select the compartment on the Home
menu.

2. Turn the Cellar Mode setting on.



3. The display shows Cellar instead of a
temperature value.

When Cellar Mode is on, the temperature is
automatically set to 12°C. You cannot change
the temperature.

To deactivate Cellar Mode, turn off the Cellar
Mode setting.

5. DAILY USE

@ Equipment varies by model.

5.1 Push-to-open glass door
To open the appliance:
1. Press the door gently.

2. A piston moves the door to a position that
allows you to take hold of the door to
open it wider.

During a power outage, the push-to-open
mechanism does not work. To open the door,
insert your hand between the door and the
appliance opposite the hinges.

To close the door, push it gently towards the
appliance. Before closing the door wait for the
push-to-open mechanism to reset. Closing
the door during the reset may damage the
mechanism.

OO O O OO
OO OO OO
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5.2 Wine storage

==l
(Cocsso)|t:

4.2 Door open alarm

If the door remains open for 5 min, the light
flashes. After 2 more minutes, an acoustic
alarm sounds and a warning message ap-
pears on the display. To stop the alarm, close
the door or confirm the warning message on
the display.

Bottle storage
You can store up to 26 bottles.

Store champagnes, white and sparkling
wines with storage temperature between 6°C
and 12°C.

Store red wines with storage temperature be-
tween 10°C and 18°C.

Storage tips

Evenly distribute bottles in the appliance. Do
not cover internal fans. You can remove the

top and bottom shelves to increase storage

capacity. Do not store bottles on the divider

with build-in control panel.

Temperature in the appliance stabilizes 24
hours after changing settings or adding large
amount of bottles.

5.3 Removing the shelves

=3 IMPORTANT

Remove the bottles from the appliance
and open the door fully before you re-
move shelves.

Upper shelves

To remove a shelf, pull it out of the rail com-
pletely and lift the front.

Lower shelf

To remove a shelf, pull it out of the rail com-
pletely and lift.

ENGLISH 7



5.4 Replacing the filter

The filter is located in the left upper part of
the back of the appliance. Replace it every 6
months.

6. CARE AND CLEANING

@ Unplug the appliance before carrying out
any maintenance operation.

Before first use clean the interior and acces-
sories with lukewarm water and neutral soap,
then dry. Clean the equipment and door gas-
kets regularly.

7. TROUBLESHOOTING

Appliance does not operate.

» Connect the plug to the mains socket
correctly.

» Check if the circuit breaker and fuse are
working.

The appliance turns on and off during
normal operation.

* Close the door properly.

» Check the door gasket.

+ After inserting bottles wait for the
temperature to stabilize.

Appliance light is not working.

» Check the light setting. If the light setting
is OFF, set it to ON.

+ If the light setting is ON, check the
brightness settings for the open door and
the closed door.
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Remove the old filter:

1. Rotate the filter until its holes are in a
vertical position.

2. Pull the filter.

Do the opposite to install the new filter.

Clean the control panel with a damp cloth and
dry it with a soft cloth. Do not use any deter-
gents.

Clean the defrost water drain hole regularly.

(® Do not wash the accessories and appli-
ance parts in a dishwasher.

The appliance is noisy or vibrates.
« Level the appliance.

The door does not close properly.

* Level the appliance.

« Level and align the door with the hinges.

* Check that the door is installed correctly
after you reverse it.

* Check that the internal parts do not block
the door.

* Check the door gasket for dirt and
damage.

® Contact the Authorised Service Centre if
the problem persists or to replace the lamp
and door gaskets.



8. TECHNICAL DATA

The technical information is on the energy la-
bel and on the appliance rating plate, which
may be located on or inside the appliance.

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
information related to the performance of the
appliance in the EU EPREL database. Keep
the energy label for reference together with

the user manual and all other documents pro-
vided with this appliance. It is also possible to
find the same information in EPREL using the
link https://eprel.ec.europa.eu and the model
name and product number that you find on
the rating plate of the appliance. See the link
www.theenergylabel.eu for detailed informa-
tion about the energy label.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES

Installation and preparation of the appliance
for Ecodesign verification must comply with
EN 62552 (EU, Switzerland and UK). Refer to
Installation for ventilation requirements, re-

cess dimensions, and minimum rear clearan-
ces. Contact the Authorised Service Centre
for any further information.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C) Put the
packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-

pliances marked with the symbol & with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your munici-
pal office.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun
heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar
vandlega. Framleidandinn ber
ekki abyrgd a neinum meidsl-
um eda skemmdum sem
leida af rangri uppsetningu
eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a éruggum
stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkun-
ar.

1.1 Oryggi barna og
viokvaemra einstaklinga

« Born, 8 ara og eldri og folk
med minnkada likamlega-,
skyn- eda andlega getu,
eda sem skortir reynslu og
pbekkingu, mega nota petta
teeki, ef pau eru undir eftirliti
eda hafa verid veittar leid-
beiningar vardandi 6rugga
notkun teekisins og ef pau
skilja heettuna sem pvi fylg-
ir. Bérn a aldrinum 3 til 8
ara og einstaklingar med
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mjog mikla og flokna fotlun
er leyfilegt ad setja i og
taka ur heimilistaekinu, ad
pvi tilskildu ad pau hafi
fengid almennilegar leid-
beiningar. Halda aetti born-
um yngri en 3 ara fra heim-
ilisteekinu nema pau séu
undir stédugu eftirliti.

Hafa aetti eftirlit med born-
um til ad tryggja ad pau
leiki sér ekki med heimilis-
teekid.

Born eiga ekki ad hreinsa
eda framkvaema notand-
avidhald a heimilistaekinu
an eftirlits.

Haltu 6llum umbudum fra
bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er ein-
gbngu aetlad fyrir geymslu a
vini.



 petta heimilisteeki er hann-
ad til notkunar innanhuss a
heimilum.

 petta heimilistaeki ma nota
a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gesta-
husa, baendagistingum og
00rum sambeerilegum gist-
irymum par sem notkun er
ekki meiri en almenn heim-
ilisnotkun.

« VIDVORUN: Haltu loftreest-

ingaropum, i afgirdingu
heimilisteekisins eda i inn-
byggdu rymi, lausu vid
hindranir.

* VIDVORUN: Notadu ekkKi
vélreenan bunad eda adrar
adferdir til ad hrada afisun-
arferli, annan en pann sem
framleidandinn maelir med.

* VIDVORUN: Skemmdu
ekki keelimidilsrasina.

* VIDVORUN: Notadu ekki
rafmagnsteeki inni i
geymsluhdlfum matveela i
heimilistaekinu, nema pau
séu af peirri tegund sem
framleidandinn maelir med.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR

2.1 Uppsetning

/\ ABVORUN!

Einungis til pess haefur adili ma setja upp
petta heimilisteeki.

* Fjarleegdu allar umbudir.
» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

Notadu ekki vatnsuda og
gufu til ad hreinsa heimilis-
teekid.

Hreinsadu heimilistaekid
med mjukum rékum klut.
Notadu adeins hlutlaus
bvottaefni. Notadu ekki
neinar vérur med svarfefn-
um, stalull, leysiefni eda
malmbhluti.

Pegar heimilisteekid er tomt
um lengri tima skal slokkva
a pvi, afisa, hreinsa, purrka
og skilja hurdina eftir opna
til ad koma i veg fyrir ad
mygla myndist inni i taekinu.
Geymdu ekki sprengifim
efni eins og udabrusa med
eldfimu drifefni i pessu
heimilistaeki.

Ef rafmagnssnuran er
skemmd verdur framleid-
andi, vidurkennd pjénust-
umidstod, eda svipad haefur
adili ad endurnyja hana til
ad fordast heettu.

* Notadu ekki heimilistaekid adur en pu setur

upp innbyggda virkid af éryggisastaedum.

* Fylgdu adskildum leidbeiningum sem eru

a vefsidu okkar um uppsetningu
heimilisteekisins.

« Alltaf skal syna adgat pegar heimilistaekid

er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skébunad.
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Gakktu ur skugga um ad ad loft geti flaett i
kringum heimilisteekid.

Vid fyrstu uppsetningu skaltu bida i ad
minnsta kosti 4 klukkustundir adur en
heimilisteekid er tengt vid rafmagn. betta
er til ad olian nai ad fleeda aftur i
pjéppuna.

Adur en pu framkveemir einhverjar
adgerdir a heimilisteekinu skaltu taka kléna
ur rafmagnsinnstungunni.

Ekki setja heimilistaekid upp nalaegt
hitagjéfum (ofnum) eda eldavélum,
bokunarofnum eda hellubordum, nema
annad sé tekid fram i leidbeiningum um
uppsetningu.

Ekki hafa heimilistaeki®d berskjaldad
gagnvart rigningu.

Ekki setja heimilistaekid upp par sem pad
verdur fyrir beinu solarljosi.

Ekki setja petta heimilistaeki upp a
svaedum par sem er of mikill raki eda of
kalt.

Pegar pu feerir til heimilistaekid, skaltu lyfta
braninni ad framan til ad koma i veg fyrir
ad pu rispir golfio.

2.2 Rafmagnstenging

12

/N ADVORUN!

Heetta & eldi og raflosti.

/\ ABVORUN!

Pegar heimilistaekid er stadsett skaltu
tryggja ad rafmagnssnuran sé hvorki
klemmd né skemmd.

/N ADVORUN!

Notadu ekki fjdltengi eda framlengingar-
snurur.

Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adaleedar aflgjafa.
Heimilisteeki® verdur ad vera jarétengt.
Notadu alltaf rétt uppsettar einangradar
innstungur.

Ef innstungan a heimilinu er ekki
jardtengd, parf ad jarétengja heimilistaekid
i adskilda jord til ad uppfylla nagildandi
reglugerdir. Hafid samband vid
fagmenntadan rafvirkja.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnsihlutir
verdi ekki fyrir skemmdum (t.d.
rafmagnskléin, snuran, pjappan). Hafa
skal samband vid vidurkennda
pjonustumidstdd eda rafvirkja til ad skipta
um rafmagnsihluti.

ISLENSKA

« Rafmagnssnuran verdur ad liggja nedar
en rafmagnskléin.

* Adeins skal tengja rafmagnskléna vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarferlisins. Gakktu ur skugga
um ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

« Ekki aftengja taeki® med pvi ad toga i
rafmagnssnuruna. Taktu alltaf i
innstunguna sjalfa.

2.3 Notkun

/\ ABVORUN!

Haetta @ meidslum, bruna, raflosti eda
eldsvoda.

A Heimilistaekid inniheldur eldfimt gas,
isébutan (R600a), natturulegt gas, sem er
mjog umhverfisveent. Gaettu pess ad valda
ekki skada a keelirasinni sem inniheldur is6b-
utan.

» Breytid ekki eiginleikum heimilistaekisins.

« Ppad er hardbannad ad nota pessa
innbyggdu voru sem fristandandi taeki.

» Petta heimilisteeki er aetlad til notkunar vid
stofuhita & bilinu fra 16°C til 38°C. betta
tilgreinda hitastigssvid tryggir rétta virkni
heimilisteekisins.

« Ekki lata rafmagnsteeki (s.s. isgerdarvélar)
i teeki® nema pad sé tekid fram af
framleidanda ad pau poli pad.

» Efrafrasir keelibunadarins skemmast skal
geeta pess ad pad sé enginn logi eda
kveikjugjafar i herberginu. Loftraestu
herbergid.

« Ekki lata heita hluti snerta pa hluta
heimilisteekisins sem eru ur plasti.

« Ekki nota heimilisteekid til ad geyma
eldfimar lofttegundir eda vokva.

« Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilistaekio.

« Ekki snerta pjoppuna eda péttinn. Pau eru
heit.

« Leyfid ekki matvaelum ad komast i
snertingu vid innri veggi
heimilisteekishoélfanna.

2.4 Innri lysing

/\ ABVORUN!
Haetta a raflosti.

* Ppessi vara inniheldur einn eda fleiri
liésgjafa i orkunytniflokknum F.



» Vardandi ljés inni i pessari voru og

varaljos sem eru seld sér: Pessum ljésum
er eetlad ad pola ofgafullar adstaedur i
heimilisteekjum & bord vid hitastig, titring,
raka eda er zetlad ad senda upplysingar
um notkunarastand taekisins. Pau eru ekki
2etlud til ad nota i 66rum taekjum og henta
ekki sem lysing i herbergjum heimila.

2.5 Umhirda og hreinsun

/\ ABVORUN!

Haetta @ meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

+ Adur en vidhald fer fram skal slokkva &
heimilisteekinu og aftengja rafmagnskléna
fra rafmagnsinnstungunni.

» Ppetta heimilistaeki inniheldur vetniskolefni i

kaelibunadinum. Einungis haefur adili ma
sinna vidhaldi og endurhledslu pessa
teekis.

2.6 bjonusta

* Haféu samband vié vidurkennda
pjonustumidstod til ad gera vid
heimilisteeki®. Nota skal eingdngu
upprunalega varahluti.

* Vinsamlegast athugadu ad ef pu eda
einhver sem ekki er fagmadur gerir vid
getur pad haft afleidingar varéandi 6ryggi
og geeti 6gilt abyrgdina.

» Eftirfarandi varahlutir eru faanlegir i ad
minnsta kosti 7 ar eftir ad framleidslu

3. STADSETNING TAKIS

3.1 Vidsnuningur huréar
Vinsamlegast visadu i sérskjal med leidbein-
ingum um uppsetningu og vidsnuning hurdar.
3.2 Hurodajofnun

Stillanlegar lamir gera pér kleift ad faera hurd-
ina til vinstri eda haegri. Med pessari stillingu

4. STJORNBORD

pad er snertiskjar & heimilistaekinu. Notadu
skjainn til ad fylgjast med og styra 6llum holf-
um sem og almennum stillingum.

Heimaskjar

Synir ndverandi stillingar heimilisteekisins.
Skrunadu til ad sja fleiri stillingar.

gerdarinnar hefur verid haett: hitastillar,
hitaskynjarar, prentpl&tur, ljésgjafar,
huréahandféng, hurdalamir, bakkar og
grindur. Hurdapéttingar eru faanlegar i ad
minnsta kosti 10 ar eftir ad framleidslu
gerdarinnar hefur verid haett. Verid geeti ad
timalengdin sé ekki lengur faanleg i pinu
landi. Fardu a vefsidu okkar fyrir frekari
upplysingar.

* Vinsamlegast athugadu ad suma pessara
varahluta geta adeins
atvinnuvidgerdaradilar fengid og ekki eru
allir varahlutir videigandi fyrir allar gerdir.

2.7 Forgun

/\ ABDVORUN!
Heetta & meidslum eda koéfnun.

« Aftengid heimilisteekio fra
rafmagnsgjafanum.

» Klippa rafmagnssnuruna af og fleygié
henni.

* Fjarlaegié hurdina til ad koma i veg fyrir ad
bdrn eda dyr geti lokast inni i teekinu.

« Keelirasin og einangrunarefnid a teekinu
eru 6sénveen.

« Einangrunarfrodan inniheldur eldfimar
lofttegundir. Hafi® samband vid
sveitarfélagio til ad fa upplysingar um
hvernig a ad farga heimilistaekinu a réttan
hatt.

« Ekki valda skada a hluta keelieiningarinnar
sem er nalaegt hitaskiptinum.

geturdu feert hurdina pannig ad hdn passi vié
skapana og tryggi samhverft utlit.
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Efra svaodi
Svaedid synir hitastigid og rakastigsgildin.
Yttu & + eda - til ao stilla hitastigié & véldu
svaedi (5 — 22 °C). Yttu & til ad virkja eda
afvirkja kjallarahaminn.

Nedra svaedi
Sveedid synir hitastigid og rakastlgsglldln
Yttu &4 + eda - til ad stilla hitastigid & véldu
svaedi (5 - 22 °C). Yittu 4 til ad virkja eda
afvirkja kjallarahaminn.

Létt
Yttu & sledann til ad kveikja eda slokkva
ljosinu. Yttu & ljosataknio til ad velja lit
(kaldan, hlutlausan, hlyjan) og birtustig
(0-7) ljéssins med opna og lokada hurd.

Stillingar
Yttu til ad breyta stillingunum a
heimilistaekinu (barnalas, hitastigseining,
skjabirta, hljéd, tungumal).

Villu tilkynning
Taknid birtist vegna villna sem orsakast af
of hau eda of lagu hitastigi.

[ Siu tilkynning
Taknid birtist 6 manudum eftir ad sian er
endurstillt. Endurstilltu siuna med pvi ad
smella & OK. Kerfid nyja lotu eftir
endurstillinguna sem endist fram ad
neestu siuskiptum.

5. DAGLEG NOTKUN

® Bunadurinn er mismunandi eftir tegund.

5.1 Yta-og-opna glerhurd
Til ad opna heimilistaekid:
1. Yttu varlega & hurdina.

2. Opnunarbunadur feerir hurdina i stodu
sem gerir pér kleift ad taka i hana og
opna hana meira.

Pegar rafmagn fer af virkar ,yta-til-ad-opna
bunadinn® eiginileikinn ekki. Til ad opna hurd-
ina skaltu setja héndina milli huréarinnar og
taekisins hinum megin vid lamirnar.

Til ad loka hurdinni skaltu yta henni varlega
ad taekinu. Adur en pu lokar hurdinni skaltu
bida eftir ad ,yta-til-ad-opna banadurinn® end-
urstillist. Ef hurdinni er lokad medan a endur-
stillingu stendur getur pad skemmt bunadinn.
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Barnalaesingar tilkynning

4.1 Kjallarahamur

Kjallarahamur heldur beedi hita- og rakastig-
inu st6dugu. Hann byr til adsteedur sem likja
eftir hefdbundnum vinkjallara. Notadu pennan
ham fyrir langtima geymslu a vini.

b getur virkt kjallarahaminn i efsta-, mié-,
eda nedsta holfinu.

Kjallarahamur virkjadur:
1. Veldu holfid & adalvalmyndinni.
2. Kveiktu a kjallarastillingunni.

3. Skjarinn synir Kjallari i stad gildisins fyrir
hitastig.

begar kjallarahamurinn er i gangi fer hitastig-
i0 sjalfkrafa @ 12°C. bu getur ekki breytt hit-
astiginu.

Til ad afvirkja kjallarahaminn skaltu slokkva a
kjallarastillingunum.

4.2 Advorun fyrir opna hurd

Ef hurdin er opin i 5 min, blikkar ljosid. Eftir 2
minutur i vidbot heyrist hljodmerki og viévor-
unarskilabod birtast a skjanum. Til ad stodva
vidvorunina skaltu loka hurdinni eda stadfesta
vidvorunarskilabodin a skjanum.
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5.2 Vingeymsla
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Geymsila fyrir floskur

Pu getur geymt allt ad 26 floskur.

Geymdu kampavin, hvitvin og freydivin vid
geymsluhitastig a milli 6°C og 12°C.
Geymdu raudvin vid geymsluhitastig a bilinu
10°C og 18°C.

Geymsluabendingar

Radadu fléskunum jafnt i heimilisteekid. Ekki
hylja innri vifturnar. Pu getur fjarlaegt efstu og
nedstu hilluna til ad auka geymslurymid. Ekki
geyma floskur a skilriminu med innbyggda
stjérntaekinu.

Hitastigid i teekinu verdur stoédugt eftir um 24
klukkustundir pegar stillingum er breytt eda
mikid af floskum eru settar inn i einu.

5.3 Ad fjarleegja hillurnar

=1 ARIPANDI

Fjarleegdu fléskurnar ur heimilistaekinu
aour en pu tekur hillur at eda setur paer
inn.

Efri hurdarhillur

Til ad fjarleegja hilluna, dragdu hana alveg ut
ur brautinni og lyftu framendanum.

Laegri hurdarhillur

Til ad fjarleegja hilluna, dragdu hana alveg ut
ur brautinni og lyftu framendanum.

5.4 Skipta um siuna

Sia er stadsett aftan a teekinu, efst til vinstri.
Skiptu um hana & 6 manada fresti.

Fjarleegdu gémlu siuna:

1. Snudu siunni par til gotin eru i 160réttri
stédu.

2. Dragdu siuna ut.

Gerdu hid gagnstaeda til ad setja nyju siuna
upp.
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6. UMHIRDA OG HREINSUN

(® Taktu heimilistaekié Ur sambandi a6ur en
nokkurs konar vidhald fer fram.

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert rym-
i6 og alla fylgihluti med volgu vatni og hlut-
lausri sapu og purrka sidan. Hreinsadu bu-
nadinn og hurdarpéttingar reglulega.

Hreinsadu stjérnbordid med rékum klut og
purrkadu pad med mjukum klut. Ekki nota
neitt pvottaefni.

7. BILANALEIT

Heimilistaekid virkar ekki.

» Settu rafmagnsklona rétt i innstunguna.

» Athugadu hvort straumrofinn og 6ryggid
virki.

Taekid kveikir og slekkur a sér vio edlilega

notkun.

+ Lokadu hurdinni péttingsfast.

» Athugadu péttiborda i hurd.

+ Eftir ad pu setur fldskurnar inn skaltu bida
par til hitastigid hefur nad stédugleika.

Lysing teekisins virkar ekki.

» Athugadu ljésastillinguna. Ef ljésastillingin
er SLOKKT, stilltu hana & KVEIKT.

+ Efljosastillingin er KVEIKT, athugadu
birtustillingar fyrir opna hurd og lokada
hurd.

Heimilistaekid er havadasamt eda titrar.
o Stilltu taekid i larétta stodu.

Gaettu pess ad hreinsa afrennslisop afpiding-
arvatns med reglulegu millibili.

D Ekki pvo fylgihluti eda hluta teekisins i
upppvottaveél.

Hurd heimilistaekisins lokast ekki
almennilega.

« Stilltu teekid i larétta stoou.

» Jafnadu og stilltu huréina med [6Bmunum.

« Athugadu ad hurdin sé rétt uppsett eftir ad
pu snyrd henni vid.

« Athugadu ad innri hlutir hindri ekki
hurdina.

* Athugadu gummikantinn & hurdinni, hvort
hann sé skitugur eda skemmdur.

() Haféu samband vié vidurkennda pjon-
ustumidstéd ef vandamalid heldur afram
eda til ad skipta um peru og hurdarpétting-
ar.

8. TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

Taeknilegar upplysingar eru a orkumerkingu
og a merkiplotu teekisins, sem getur verid
stadsett & teekinu eda inni i pvi.

QR-kédinn a orkumerkingunni sem fylgir pes-
su teeki, gefur upp tengil & vefsidu vardandi
upplysingar um frammistodu teekisins i gagn-
agrunni EU EPREL. Geymdu orkumerkimioé-
ann til uppflettingar asamt notandahandbok-
inni og 6llum &8rum skjélum sem fylgja med
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pessu heimilistaeki. Pad er einnig mégulegt
ad nalgast somu upplysingar i EPREL med
pvi ad nota tengilinn:
hitps.//eprel.ec.europa.eu og gerdarheiti og
framleidslunumer sem finna ma a merkiplotu
heimilisteekisins. Sja tengilinn:
www.theenergylabel.eu vardandi itarlegar
upplysingar um orkumerkingar.



9. UPPLYSINGAR FYRIR PROFUNARSTOFNANIR

Uppsetning og undirbuningur heimilistaekisins
fyrir vistvaena vottun verdur ad samraemast
EN 62552 (ESB, Sviss og Bretland). Skodadu
kaflann Uppsetning um loftreestingarkrofur,

10. UMHVERFISSJONARMID

Settu efni med takninu i endurvinnslu L,.\'-)
Settu umbudirnar i videigandi ilat til endur-
vinnslu. Verndi® umhverfid og heilbrigdi
manna med pvi ad endurvinna raf- og rafein-
dabunadarurgang heimilisteekja. Fargadu ekki

innfellingarmal, og lagmarksbil ad aftan. Haf-
Ou samband vid vidurkennda pjonustuadila til
ad fa frekari upplysingar.

heimilistaekjum sem merkt eru med takninu

: med heimilisurgangi. Skilid vérunni & stad-
bundna endurvinnslustéd eda hafi® samband
vid stadaryfirvold.
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